
ПАМЯТНИК МАНИХЕИСКОГО ВЕРОУЧИТЕЛЬНОГО 
СОДЕРЖАНИЯ «ПОКАЯННАЯ МОЛИТВА МАНИХЕИЦЕВ» 

Памятник манихейской культуры «Покаянная молитва манихейцев» 
(Chuast.) написана чрезвычайно хорошим, ясным и строгим языком. 

Нельзя ли думать, что это -один из самых древних литературных 
тюркских памятников, появившихся где-нибудь в Средней, не в Цент­
ральной Азии, счастливо сохранившихся от уничтожающих рук после­
дователей ислама в Средней Азии (где-либо в Узбекистане или Казах­
стане). 

Вся фонетика и грамматика языка памятника ближе к орхоно­
енисейским руническим памятникам, чем I{ бу ддийско-уйгурским (и впослед­
ствии J<: уйгурско-мусульманским). Ср. намятНИI{И манихейско-уйгурские 
в изданиях А. Лет.сока (Manichaica, Berlin) с географическими названиями 
Средней Азии (Талас, Чигу и др.). Памятник, можно думать, был написан 
сначала манихейско-сирийсr-сим алфавитом, а затем уже и по-уйгурски. 
В Берлине и в Лондоне имеются части этого же сочинения, писанные 
по манихейско-сирийски. Экземпляр Ака,nемии Наук СССР писан только 
уйгурским алфавитом 

Принимая во внимание смену культур в Средней Азии, где уже 
в конце VII и начале VIII в. были а рабы со своим исламом, можно 
допустить, что Хуастуанифт был создан еще до проникновения ислама, т. е. 
что перевод этой молитвы мог появиться уже приблизительно во времени 
к V в. н. э. на уйгурском языке (и уйгурским письмом). 

Думается, что в древнее время границей расселения на запад 
уйгуров не была современная граница СССР с Китаем. Как теперь, 
например, уйгуры есть и на запад от этой границы в Казахстане, 
Узбекистане и Киргизстане, так и в древнее время здесь, в теперешнем 
Советском Туркестане, могли обитать ,nревние уйгуры (буддисты, мани­
хеи и христиане). Теперь среди узбеков есть родовое подразделение. 
уйгуров. 
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Транскрипция 

... Bisin� ( чит. blsin� ?) 
(32) bls (чит. Ыs ?) tiirliig tynl(y)yqa: bir j(a)ma iki adaql(y))' kisi (чит.

kisi ?) ka. Ikinti
(33) tбrt butluy tynl(y)y qa. O�iin� u�uyma tynl(y)yqa.
(34) Tбrtiin�: suv i�raki tyn1(y)y qa. 81s1n�: jirdaki bayryn
(35) joryyma tynl(y)y qa. Suida baru, t(a)цrim, bu bis tiirlug
(36) tynl(y)y(y)y tural(y)y(y)y uluyqa ki�igkataki na�a qoryytd(y)m(y)z (чит. 

qorqyttymyz) 
(37) urkitd(i)m(1)z arsar, na�a urtumuz, jontumuz iirsar, na�a a�ytd(y)m(y)z
(38) ayrytd(yJm(y)z arsar, naaa бliirdiimfiz arsar, munca tynl(y}y qa
(39) tural(y)y qa бz бtagt!i boltumuz, t(a)цrim, amty (чищ. а_щtу ?) jazuqda.
(40) bosunu (чит. bosunu?) бtuniir Ыz: manstar yirz-a. A1tyn! j(a)ma
(41) t(a)цrim, suida baru sayyn�yn (чит. saqyn�yn?) sбz in qylync:yn оп
(42) tiirliig sui jaz uq qylt(y)m(y)z arsar, nii�a ikid 1gdad(1)m(1)z
(43) arsar. j(a)mii na�a igdajii an�yqd(y)m(y)z arsar na1a 1ki d
(44) kisl tanuqy boltumuz arsar, j(a)ma jaz uqsuz kis1g na�a
(45) quvlad(y)m(y)z arsar, j(a)mii sav al1t1p, sav k(a)Iiiriip kisig na�a •
(46) kiksiirii (чит. kaksiirii ?) sбz ladim(1)z iirsiir kбцiil1n b1l1gin artatd(y)-

m(y)z arsar.
(47) na�a j1lvi jilvilad(i)m(i)z arsar, j(a)ma na�a fikiis (чит. iikiis?) tynl(y)y'(y)y
(48) tural(y)y'(y)y бliirdiimiiz arsar, na �а tavlad(1)m(1)z kiirlad(1)m(1)z arsar,

(49) na�a аv1ц (?) kis1 urun�aqyn j1d·;m(1)z iirsar, kiin ai t(a)цri
(50) taplamaz isig na�a Islad(1)m(1)z arsar j(a)ma ilk1 бz un
(51) bu бz iin uz untonluy ury lar бz bolup nii�ii jaz (y)nt(y)m(y)z
(52) jaцylt(y)m(y)z iirsar, mun�a iikiis tynl(y)y qa na�a iiz buz
(53) qylt(y)m(y)z arsar, t(a)цrim, iimty bu on tiirliig jaz uyda
(54) bosunu бtiiniir blz: manstar yirz а! J1tin�
(55) j(a)mii suida baru iki ayuluy jol Ьаsуца (чит. Ьаsуца?) tamu qаЬууца
(56) az yuruyly jol qa kim t1siir (чит. t1ziir?) bir 1k1d nomuy tбriig
(57) tutuyma, ikinti j(a)ma jakka i�kakka, t(a)цri tipan, jukiin�
(58) jiikiiniigma, suida baru t(a)цrim, kirtii t(a)l\rig aryy nomuy
(59) bJmatin uqmatyn, burzanlar (чит. burqanlar?) aryy d1ntar (dyntar?) lar

nomlasar
(60) kirtkiinmadin tatrii jana igdajii t(a)цri�i m(ii)n nom�y m(a)n
(61) tigmaka artyz up аnуц savyn alyp na�a jan,ylu Ьаёау
(62) bacad(y)m(y)z arsiir na�a jan,ylu jбkiintiimiiz arsiir, na�a jaцylu
(63) bosy (чит. Ьо!у) Ыrd(i)m(j)z arsar, j(a)ma bujan Ьбktag qyJur Ыz tip

jaцylu
(64) na �а aj(y)y qylyn� qy1t(y)m(y)z arsar, j(a)ma jakka ickakka
(65) t(a)цri tipan tynl(y)y'(y)y tural(y)y'(y)y бliiriip jiikiintumiiz arsar, j(a)ma
(66) burqan tipan iki d nom qa tapynt(y)m(y)z uduntumuz arsaт,
(67) qut qolu jukiintumiiz arsiir, t(а)цпkа jaz ynyp jak ka
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(68) tapynt(y)m(y)z arsar, t(a)J\rim amty бkunftrblz, j az  uqda bosunu
(р9) бtiinftrb1z: manstar qirz а !  Saklz 1n � kпtii
(.70) t(a)l\r1g aryy nomuy b1ltukftmiiz da baru, iki j iltiz ig {fi�)
(71 ) ft ii  6dki nomuy b1lt(1)m(1)z j(a)ruq j1lt1z in t(a)l\ri jirin
(72) tiinarik f1lt1Z in tamu jir1n b-Jt(1)m(1)z j ·ir t(a)цri juy ( чит. joqi)
{73) arkan on..ra па bar armis (чит. arm1s?) t1pan b1lt{1)m(i)z t(a)l\rili jakH 
(74) nada Otrd sбl\ftsmis (sбl\ftsm1s?), j(a)ruqly q(a)raly q(a)lty qatylmys

J lrtg

<75) t(ii)l\rig kim j(a)ratmys tipan bilt{i)m(i)z j(a)ma arqun j1r
(76) t(a)J\ri nada бtrii joq bolyai j(a)ruqly q(a)raly q(a)lty adr(y)lyai
(]7) ant�da kisra nii bolyai t1pan b1lt(1)m(i)z. Az rua t(a)l\r1ka 
(78) kftn ai t(a)l\ri ka kiH:liig t(a)l\ri ka, burqan lar уа ( ttum.-qa ?)
(79) ynant(y)m(y)z, tajant(y)m(y)z n(1)yusak (чит. n1yusak) boltumuz, tбrt

j(a)ruq tamya
(80) kбl\Цliimiiz da tamqalad(y)m(y)z (чит. tamyaladymyz), blr amranmaq Az

rua t.(a)l\ri
(,81 ) tamqasy (чит. tamyasy) ikinti kirtkunmak kun ai t(a)цri tamqasy ft�iin�
(�2) qorqmaq b1s t(a)l\r1 tamqasy. Tбrtiin '!  b1lga b1lig
(�) burqanfar. tamqasy t(a)цr1m b1l 1gim1z ni kбl\iilftmftz ni bu tбrt
(�4) tftrliig t(a)ц.ri larda arytd(y)m(y)z arsar urnynta qamsatd(y)m(y)z (чит.

qamsattymyz)
(�5) arsar, t(a)цri tamqasy buz ulty arsar amty t(a)l\rim jaz uqda
{�6) bosunu бtiiniir b1z: manstar yirz а! Toquz unc
{�7) оп c(a)ysap(y)t tutduqumuz ta baru il�  ayz yn ilc
{88) kбn..filun il� alg1n b1r qamay бz in tiikat·! tutmaq
{89) k(a)rgak arti t(a)цrim b1l1p b:i l rnat·ш atбz sav1k-шca
{90) joryp j(a)vlaq js (1s), tus (tus) adas (adas?) qudas (qadas ?) savyn alyp

kбц.iil1n
(91) kбrfip jylyy (чит. jylqy?) qa bar(y)m qa bolup az u mul\umuz taqym(y)z
(92) tag1p bu оп :�(a)ysap(y)t(y)y sydym(y)z arsar, na�a aksiitiimiiz (ttиm.

aksiittiimtiz)
(93) k(a)rga�(1)m{i)z (чит. kargatt1m1z )  arsar, t(a)°'rim amty jaz uqda bosunu

бtuniir biz
{94) mansfar yirz а !  Onun�: kunka tбrt alqys (чит. ? alqys)
(95) Az rua t(a)l\ri kii kftn ai t(a)l\r i  ka kii �liig t{a)цri ka
(96) buryan (!) lar qa b1r b1l1gin aryy kб°'iilfin alqansyq
(97) tбrii bar arti, j(a)mii qorqmatyn iirmakurftp adgiiti tiikati
(98) alqanmad(y)m(y)z arsar, j(a)ma alqanur arkan kбцftliimuz ni
(99) saqyn�ym(y)z ny t(a)l\r1karii tutmad(y)m(y)z arsar, alqysym(y)z

бtftkiimuz
{.fOO) t(a)цrika aryyyn tagmadi arsar, па jirdii tydynty tutunty
(J·o1) arsar, amty t(a)цrim, jaz uqda bosunu бtfiniir biz: manstar
(102) yirz а !  Bi r j(1)g(1)rminc j(a)ma j 1ti tiirlftg bosy aryy
(!ОЗ) nom qa anculasyq tбrfi bar arti, j(a)ma bis t(a)цri j(a)ruqyn 
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( ] 04) quvratqly ( чит. quvratyyly?) Ьrlsti lar yrostag ( чит. qrostag?) pduax_tag 
(чит. pdvxatag?) t(a)цri, t(a)цr1kiiru 

( 1 05) barda�y bosunta�y b1s t(а)цн j(a)ruqyn biz iцarii k(a)liirdi arsar 
( 1 06) b1z adruq adruq 1tip j(a)ratyp, nomqa k1giirsiik tбrii 
( 1 07) Ьаr a rti, az u muц u�un az u bosy birga1 i qyz yanyp 
( 1 08) jiti tiirliig bosy aryy nomqa tiikat1 b] rii umad(y)m(y)z arsiir, 
( 1 09) t(ii)цrikarii barda�y bosuntacy bis t(a)цri j(a)ruqyn avka Ьarqqa
(1 10) Ьadym(y)z arsar, aj(y)y qylyn�l(y)y k1s1 ka j(a)vlaq tynl(y)y qa 
( 1 1 1 ) tural(y)y qa bir (t?) d(y)m(y)z arsar, tбktiimiiz sa�t(y)m(y)z arsar, t(a)цri 
(112) j(a)ruqyn j(a) vlaq j irkarii ydt(y)m(y)z arsar, iimty t(a)цr1m jaz uqda
( 1 1 3) bosunu бtiiniir b1z: manstar y1rz а !  lki j(1)g(1)rm1n�: 
(1 14 ) b1r jy lqa iil1g kiin aryy d1ntar ёа vusant1 olyrsuq 
( 1 1 5) tбrii bar art1, aryy Ьа�ау Ьасар t(ii)цr1ka anculasyq 
( 1 1 6) k(ii)rgiik iirti, j(ii)ma avbarq tutduq iiciin jylqy qa, 
(1 1 7 ) bar(y)m qa bolup, az u muцumuz taqym(y)z tagip, j(a)ma tudun�suz 
( 1 18) ovutsuz soq jiik iicШn, j(a)mii qorqun�suz kбцiiliimiiz 
( ] J 9) ii�iin аr1шр armakiiriip arkl:ik ln iirks1z in Ьа �ау sydym(y)z 
(120) iirsar, j(a)mii Ьасау olurup iidgiiti nom Ja tбriica Ьa �amad(y)m(y)z
(1 21) iirsar, amty t(a)цrim, jaz uqda bosunu, бtiiniir Ьiz: manstar
( 122) q1rz а !  Ос j(1 )g(1)rmin� .  Ai t(ii)цri kiinin saju
( 1 23) t(ii)цr1kii nomqa aryy dintar larqa sujumuz ny jaz uqumuz ny 
( 1 24) Ьosuju бtiinmiik k(ii)rgak arti . J (ii)ma arkl1gin arksizin 
.( 1 25) аr1шр armiikiiriip iska kбdiikka tyltanyp, jaz uqda 
( 126) Ьosunyaly Ьarmad(y)m(y)z arsar, amty, t(a)цrim, jaz uqda Ьosunu,
(127) бtiiniir b1z: manstar y1rz а !  Tбrt j(1)g(1)rminc
(1 28) blr jylqa jiti j imki olursuq tбrii Ьаr arti, blr ai 
( 1 29) «'!(a)qsap(y)t tutmaq k(a)rgak arti .  J (a)mii ёaidanta jimki olurup 
(130) Ьасау Ьасар t( a)цri Ьuryan qa Ьir b1ligin kбцiilta baru
( 1 3 1 )  blr jylqy jaz uqumuz ny Ьosttju , qolmay k(a)rgak arti , t(a)цr im, 
(1 32) jiti j 1mkl tiikati oluru umad(y)m(y)z arsar Ь1r aI 1y c(a)ysap(y)t(y)y 
( 133) adgiiti aryty tutu umad(y)m(y)z iirsiir, bir jylqy jaz uqumuz ny
( 1 34) Ь1r Ь1l·;g·ш kбцiilta Ьaru, bostt jtt qolmad(y)m(y)z arsiir, na�a
(1 35) aksiik k(iir)giik Ьolty arsar, amty, t(ii)цr1m, jaz uyda Ьosunu, 
(1 36) бtiiniir Ь1z: manstar yirz а ! B1s j(1)g(1)rmin �- Kiin 
( 1 37) saju naca j( a)vlaq saqyn� saqynur Ь1z, naca sбz liimasik
( 1 38) irinёiiliig sбz sбz la�iir blz, паса islamas1k irinёfiliig 
( 1 39) is 1slajiir b1z aj(y)y qylyn�qa iпntШka k(ii)ntii бz iimiiz ni 
(140) amgat1r biz, j(a)ma kiinka asaduyumuz b1s t(a)цri j(a)ruqy k(a)ntii
( 14 1 ) бz iimiiz iiz iitumiiz tudun�suz ovutsuz soq jak sav1kincii 
( 1 42) joryduq iiciin j(a)vlaq jirkarii Ьaryr any iicfin t(a)цrim, 

(143) qop jaz uqda Ьosunu бtiiniir b1z: manstar y1rz а !
(144) t(a)цr1m , aksiiklfig jaz uqluy biz, бtagci, Ыrim�i Ыz tudun�suz
(145) ovutsuz soq jak iiёiin saqyncyn sбz in qylyn�yn,
( 146) j(a)mii kбz in kбriip qolqaqyn asidip tilin sбz lap algin
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( 147) 
( 1 48) 
( 1 49) 
(150) 
( 151)  

( 152) 
( 153) 
( ] 54) 
(155) 
( 1 56) 
( 157) 
( ] 58) 
( 159) 
( 160) 

Перевод 

Ламятниtеи уйгурсtеого письма 

sunup adaqyn joryp, ii rka iiz  iiksii z amgatir bl z 
bls t(a)цri j(a)ruqyn qurur бl j irka b ls  tiirliig tynl(y)y(y)y 
bls tiirliig otuy ууа �уу, j (a)ma aksiikliig j az  u qltty biz , 
оп �(a}(sap(y)t qa, j iti bosy qa ,  iiё tamyaqa n(1)yosak 
atyn tuta r Ь1z , yylyn�yn ( ! чит. qylyncyn ? ) qylu umaz biz ,  j(ii )ma 
j(a)ruq 
t(a)цri larka aryy nomqa t(a)цri�i nom�y a ryy dj ntar lar  qa 
na�a j a z (y)nt(y)m(y)z jaцylt(y)m(y)z arsar j(a)ma t(a)цri  a'imys бt �а 
Ь1l1gёа jorymad(y)m(y)z arsar, t(a)цri lar kбцiil�n b(y)rtd(y)m(y)z arsar 
j(a)ma j imki vu sant1 alqys �(a)ysap(y)t nomca tбrii�a tutu 
umad(y)m(y)z arsar, na�a aksii tiimiiz k(a)rgat(1)m(1)z arsar , kiin saj u  
ai saju sui j a z  uq  qylur  Ьi z j(a )ru q  t(a)цri larka nom 
qutyцa aryy d1ntar lar qa su'ida j az  uqda bosunu 
бtiiniir b1 z: manstar yi rz  а !  Bбtiirmis t( a)rqan 
tiikad i  n(1)yosaklar П)' Ц sujyn ja  zuqyn бkiingii yuastuanvt (чит. x.u as­
tu anft?). 

П я т ы й  (о т д е л) .  
(32) По отношению к пяти различным живым (существам) .  Во-первых: 

по отношению к двуногим людям. Во-вторых : 
(33) по отношению к четвероногим живым ( существам). В-третьих :  по отно­

шению к летающим живым ( существам).
(34) В-четвертых: по отношению к живым ( существам), находящимся

в воде . В-пятых: по отношению к живым (существам). ползающим
(35) на брюхе по земле, ходя в грехе, о боже, эти пять различных
(36) живых и материальных существ, от великих до малых , так каr< все

сколы<о мы (их) устрашали и
(37) пугали, сколы<о мы (их ) били и мучили угрозами, сколько огорчали и
(38) причиняли боль, сколько умерщвляли , вот так  пред живыми и
(39) телесными ( существами) мы сами были грешными, о боже, теперь,

освобождаясь
(40) от грехов, мы умоляем: прости наши согрешенияt

Ш е с т о й  (о т д е л).
(41) О боже, так  1<ar< мы, ходя в грех ах, помышлением, словом и делом
(42) сотворили десять различных прегрешений, так как мы сколь много

фальшиво rюступали ,
(43) еще так как мы сколь много фальшиво клялись и сколь
(44) много мы были свидетелями (в пользу) фальшивых людей ;  еще:

невинных людей сколь много мы
(45) преследовали ; еще распространяя (разные) слова (сплетни, клевету),

сколь много людей
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(46) мы опорочивали, и чувства (свои) и знания мы доводили до гибели ,,

(47) так ка к сколь много мы были заняты волшебством (или: обольщали
соблазнами);  еще сколь многих живых и телесных существ

(48) мы убивали, о так как мы (много) прельщали и обманывали,
(49) сколь (много) мы съедали залоги (доверенные нам) хозяйственных

(? )  людей; о сколь (много) мы совершали дел, не
(50) нравящихся божествам солнцу и луне ;  еще: в nрежнем существо­

вании и
(51 )  в теперешнем существовании, будучи молодыми людьми в длинной

(женской) одежде, о сколь (много) мы ошибались и
(52) прегрешали ; вот так, так как многим живым слолько делали
(53) препон и прег рад ( букв. разрывов и порч), о боже, теперь, освобо­

ждаясь от этих десяти различных грехов,
(54) мы умоляем: прости наши согрешения!

С е д ь м о й ( о т д е  л).
(55) Ходя в грехах , кто вступает (вступающие) на начало двух ядови­

тых путей , к воро'l'аМ ада, и на
(56) совращающий путь, - это : во-первых ,  держащиеся (вы i1олняющие)

фальшивых законов и
(57) постановлений; во-вторых, воздающие поклонение демонам и в ам­

пирам,  называя их  божес:гвами ;
(58) ходя в грехе, о боже, истинных богов и чистые законы
(59) не зная и не понимая, вестников и чистых священнослужителей,

когда они п r о поведуют,
(60) не признавая за истинных и даже напротив, и фальшиво - после­

довав за
(61 ) называющими себя :  я про юведник за нона, я божественный вестник -

служитель бога, и, принимая их  слова, так как сколь (много)
мы ошибочно выполняли

(62) посты, сколь (много) ошибоч но прибе гали с р аскаянием, сr<оль
(много) мы ошибочно

(63) делали пожертвования; еще :  с намерением,  ч то мы делаем бла го­
датную помощь, СКОЛi>КО

(64) ошибочно мы делали греховных  поступков; еще : мы пr,ибеrали
за помощью, уб r1вая живые и телесные существа, к демонам и вам­
пи рам,

(65) называя (их) божествами; еще:
(66) так I{ак мы почитали и следовали ложным заr<онам , говоря : боже­

ственные вестники!
(67) так каr< мы поклонялись, прося счастья ;  погрешая пред божеством,.

мьr почитали
(68) демонов, о божество, теперь , освобождаясь от грехов,
(69) мы умоляем :  прости наши согрешения!
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(70) 

(7 1 )  

(72) 

(73) 

(74) 
(75) 

(76) 

(77) 

(78) 
(79) 

(80) 

(81 ) 
(82) 

(83) 

(84) 
(85) 

( 86) 

{87) 

(88) 

(89) 
(90) 

(91 ) 

(92) 

(93) 
-(94) 

Па.1,tятники уйгурского письма 

В о с ь м о й  (о т д е л). 
Живя в знании истинного божества и чистого зан:она, мы - две 
основы и трехвременный 
закон мы знали и светлую основу и небесную землю, 
м rачную основу и землю адову - знали. Мы знали и говорили, 
что было раньше, 
когда еще не было земли и неба .  Почему затем стали во враждеб­
ные отношения боги 
и демоны, r{a rc соединились свет и тьма , кто создал 
землю и небо, - (все это) мы говорили и знали, еще: аркунские 
земля 
и небо по�ему затем исчезнут и �ак разделятся свет и тьма 
и что будет в :юследствии затем, - (все это) мы говорили и знали. 
Богу Зервану, 
богу солнцу и луне, сильному богу, вестникам 
мы верили и (на них) опирались, мы были слушателями (в религиоз­
ной общине); мы были припечатаны 
в нашем сердце четырьмя печатями света. Первая пе'-lать бога 
Зервана 
- любовь; вторая печать богов солнца и луны - вера, третья печать
пяти богоз - ст рах; четвертая печать вестников -
мудрое знание. О боже, так как мы наши знания и наши чувства
от этих четырех разных богов
прогоняли (удаляли) и от их мест (обитания) заставляли уклоняться,
так r<ак божественные печати были (этим) испорчены, - теперь.
о боже, освобождаясь от
грехов, мы умоляем : прости наши согрешения!
Д е в я т ы й  (о т д е л).
Прожива я  в исаолнении (держании) десяти обетов: три (обета )
r,сасательно уст; три -
касательно чувств и три (обе1'а) по части рук и один (обет) по части
общей чувствительности , - нам нужно было
(вполне) выполнять (их); о боже, ведая - и не ведая, в себялюбии
проживая ,  приним ая  (для руководства) слова дурных друзей
и товарищей и взирая (с упозанием) на
их чувства (букв. сердце) и (всецело) предавшись (заботам о) скоте
и имуществе или погрузившись (в силу этого) в беспокойства
и (хозяйственные) хлопоты, та �< как 1.lы &ти десять обетов совер­
шенно нарушили (букв . сломали) и так каr< много раз мы (их) умень­
шали и
огр аничивали, - о боже, теперь ,  освобождаясь от грехов, мы умоляем:
прости наши согрешения!
Д е с я т ы й ( о т д е л ). 
Был за1<он хвалы для ежедневного четырекратного восхваления 
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(95, 97) богу Зервану, богу солнца и луны, сильному богу и 
(96) пророн:ам единомысленно и чистым сердцем, но мы, забыв страх,

обоJiьщаясь ( соблазнами), свято и совершенно
(98) тан: I<aI< не вознос:иJiи  (эту хвалу) и так как не удерживали наше

хвалебное Ч) вство и
(99) наши помыслы в направлении к богам (r< небу), та к как (поэтому)

( ] 00) 

( 10 ] )

( 1 02) 

наши хвалы и моления надлежа ще
не достигали к богам (к небу), а о граничивались и задерживали сь
где-либо на (здешней) зем.тrе,
то тейерь, о боже, освобождаясь от грехов ,  мы умоляем :  прости
на ши согрешения!
О д и н н а д ц а т ы й ( о т д е л ) .
Был надлежащий закон - семь различ н ы х

( 1 03-106) даров для священного закона ; еще : собирающие свет пяти богов 
ангелы, хростаги и падв а хта ги - божества (этот) идущий к небу 
и (тем) освобождающийся (от зла) свет пяти богов ко гда направляли 
к нам, мы, различным обр азом творя и поступая при наличии 

( 107) закона подношения ( священному) писанию или по причине тягот,
или сожалея о необходимости жертв ,

( 108) мы семь различных жертв священному (букв. чистому) писанию 

( 1 09) 

{ 1 1 0) 

( 1 1 ] ) 

( 1 1 2) 

( 1 1 3) 

( 1 ] 4) 

(1 15) 

( 1 16) 

( 1 1 7) 

( 1 1 8) 

совершенным образом мы тат< r<ак не мог ли дать 
и так как мы привязывали к (своим) домохозяйствам свет пяти 
богов, освобождающийся ( от грехов и мрака) и направляющийся 
r< небу, 
и так как мы (этот свет) давали (?)  дурнопоступающим людям 
и злым живым ( существам) и 
телесным, так как мы (этот свет) проливали и рассеива .7Iи и направ­
ляли свет богов (или небесный) к дурной земле, 
теперь, о боже, 
освобождаясь от грехов, мы умоляем:  прости наши согр ешения 
Д в е н а д ц а т ы й ( о т д е л ). 
Был зariOH в течение года пятьдесят дней подобно чистым священ­
нослужителям (совершать) сидение << вусанти » (недельное служение), 
и надлежащим образом было необходимо выполнять святой пост 
по отношению к богу,  
но мы же ради поддержания домохозяйств, будучи (устремлены 
в своих помысла х) :к скоту 
и имуществу или,  испытывая тяготы и лишения, ради безудержного 
и бесстыдного демона жа цности или из-за бесстрашного сердца 
нашего 

( 1 1 9) ленясь и прельстившись (чем-либо), вольно и невольно так как 
мы пост (этот) нарушали ,  

-( 1 20) или : пребывая в посте, мы хорошенько по (священному) писанию 
и по закону (пост) не выполняли . 
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( 1 2 1 )  теперь,  о боже, ради избавления от грехов мы умоляем: прости 
( 122) наши согрешения! 

Т р и н а д ц а т ы й ( о т д е л). 
В каждый день бога луны 

( 1 23) нужно было I{аяться, чтобы освободиться от грехов наших и 
( 1 24) пороков наших перед богом, писанием и перед чистыми священно­

служителями . И вот вольно и невольно, 
(\25) соблазняясь и прельщаясь, по причине дел и забот,  так как 

мы не ходили, чтобы освободиться от ( своих) грехов, 
(1 26) теперь, о боже, для избавления от грехов, мы умоляем :  прости 
( 1 27) наши согрешения!

Ч е т ы р н а д ц а т ы й ( о т д е л ).
( 128) Было правило - в году семь жертвенных (?) сидений и было нужно

держать один
(129) месяц (аскетические) обеты. Еще: сидя в храме при жертве
( 1 30) и держа пост, нужно было перед божественными ангелами созна­

тельно и искренно 
( 1 3 1 ) ежегодно просить о прощении наших грехов. О боже, 
(132) так как мы не мог ли совершенным образом сидеть на семи жертвах"

так как мы не :могли держат!)
( 1 33) свято и чисто ежемесячно (а скетические) обеты, так как мы не про­

сили об освобождении ежегодно от грехов наших
(1 34) сознательно и искренно, ТЭ I{ как сколько
( 1 35) недостатков и о грани чений было (в нашей службе), тепе рь, о боже

,_

мы умоляем, чтобы избавиться (нам) от грехов,
( 1 36) прост и наши согрешения!

П я т н а д ц а т ы й (о т д е  л) .  Ежедневно
( 1 37 ) сколь (много) мы обуреваемы бываем дурными помыслами; сколь

(много) мы говорим неприличных
(1З8) и коварных слов;  сколь (мно го) мы делаем то, что не нужно

было бы делать, и греховно
( 1 39) мы отягощаем свое существо
( 1 40) дурными де.11:ами и гг ехами . Еще : ежедневно свет няти богов, 1<ото­

рым мы живем (нитаемся), и мы сами 
( 1 4 1 ) и души на1пи из-за жизненно го поведения, из любви к безудержным, 

бесстыдным и жадным демонам 
( 142) мы влечем вниз и идем к дурной земле (в ад). Поэтому, о боже,
( 1 43) ради освобождения от грехов, мы молимся :  прости наши прегреше­

ния� 
( 1 44) О боже, мы обладатели недостатков и грехов; мы доджники и дан­

ни1<и; мы без у держу 
( 1 45) и без стыда ради жадны х демонов мыслию, словами, поступками,.
( 1 46) еще : увидев r лазами,  услышав ушами, беседуя языком, 
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( 1 47) щупая руками, ходя ногами , издавна и непрестанно мы утруждаем 
(отягчаем) 

(148) свет пяти богов (и клоним его) к сухой и влажной земле и (утруж­
даем) пять различных (родов) живых су1цеств и

(1 49) пять различных сортов трав и де
с
, ев.оев и мы обладаем недостатками

и греховны
( 1 50) пред десятью обетами, лред семью жертвами, пред тремя печатями,

мы, нося имя сл1шателей,
( 15 1 ) а делами не могли (такое звание) проявить. Еще: в отношении светлых 
( 152) божеств, чистого закона и чистых священнослужителей по части

божеств и писания, - мы,
( 153) так как (мно го) по грешали и ошибались и не поступали
( 1 54) по предписанному богом учению и наставлению, поелику мы осквер­

няли чувства богов 
( 1 55) и не могли выполнять по зако ну и правилам причастия ,  вусанти , 

бла госливения и обеты 
( 156) и с .{оль (много) мы п роявляли недостатков; каждый день
( 157) и каждый месяц мы совершаем грехи по отношению к светлым

богам, к достоинству
(158) писания и святым священнослужителям.  И мы (теперь) для избавле­

ния от грехов и прегрешений
( 1 59) молим : п рости наши согрешения\ Бетюрмиш-Тар х ан
( 1 60) закончил хуастуанифт,  - моление о грехах  и п регрешениях слуша ­

телей. 

ЗАМЕТКИ ПО ЯЗЫКУ 

В «ПоI<аянной  молитве мани хейцев» имеются r<ак  общие особенности 
уйгурской графики, так и особенности специально .:JТОй <<Молитвы >> ,  обуслов­
ленные, можно предпола гать , самим языком ( e ro фонетикой). Из общих 
особенностей уйгурской письменности здесь можно, например, указать 
на следующее :  

Пропуск а в определенных словах в первом слоге : ,� j(a)ma rже, и '; 
t(a)цri , t(a)цr .m  fбожество' �� ):rf!:).a, что нерешло и в монгольскую 
графику ;  �� kQцiH rсердце' вм . �� kбцiil (стрч . �О, 96 и др.) ;  пропуск 
(иноr да) букв: � (у) в форме прила сательных -_Jм.:•№ tynl(y)y rодушевленный' 
чит. tynlyy; слово ��• ете . 1 ерь' amty пишется так везде (чит. amty?) 
( rтрч .  3�, 53). 

В Chuast . совсем не встречается буквы ! (s). В памятниках древних 
тюрков, писанных как уй rурским алфавитом, так и руническим ( орхоно­
енисейским), буква s весьма редка. П . М .  Мелиоранский т�: анскрибировал 
в намятни:ке в честь Кюль-Тегина букву '{' и I через ч, (т. е .  через ш с под-
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писанной под ней малой буквой с), - конечно, только там, где он предполагал 
произношение s . Можно предполагать, что малое написание s и частое 
употребление s даже там,  r де ожидалось бы тюркологом s , - обусловли­
вается самим древнетюркским языком, его фонетикой.  

51 думаю, что в :книжном, литературном языке мог быть звук s, 
но, по многим причинам, есть основание думать, что народные массы 
в этом случае произносили вместо s просто s .  Основанием частично 
может служить, например, язык желтых уйгуров, r де s очень редкий зву:к, 
большей же частью слышится в речи звук s . 

Некоторую аналогию с этим зву:ком s я вижу и в употреблении 
древними тюрками звука и буквы d .  Язык рунической и уйгурской письмен­
ностей - это язык d-группы. Но вот желтые уйгуры Центрального Китая, 
в провинции Гань-су, - несомненные ближайшие потомки древних уйгуров­
бу ддистов, говорят и теперь на z-языке.  Я думаю, что и здесь письменно­
книжное d произносилось более ку J1ьтурным населением ближе к написа­
нию, :как d, а более простые народные массы произносили в этих же 
словах звук z. Кроме желтых уйгуров (с языком z-группы), среди тюркских 
народов есть хакасы и шорцы, которые тоже принадлежат к этой же 
языковой группе, - довольно старые народы. А к группе d относятся 
из теперешних тюрков: тувинцы (урянхайцы или сойоты), ка ра rасы-тофа , 
якуты (группа t). Интересно ,  что у Махмуда Кашгарского старые слова 
с d пишутся то через ,:) (й), то че рез � (�) , и ьто так существовало и позже 
в староча гатайс1<ой литер атуре .  Не имеет ли это (,:) и �) касательства 
к двоякому произношению (в г"11авном) sтого письм енного d старой литера­
туры? Но верн емся 1< «Хуастуанифт» .  

Орфография здесь очень выдержана ,  она ,  н адо думать , отражает 
довольно сносно разговорный язык. В памятнике Chuast . . за малыми ис1<лю­
чениями, &:.. обозначает d , Р выражает собой т; q выражается через 
i, а у через - (т. е .  через ту же букву, только без двух точек). Дательный 
падеж - только qa и ka, надо думать , отражает так живое произношение ; 
исключение из этого здесь встретилось только раз : (стрч. 78} burqanla rya 
(чит. ? Ьurqanla rqa ) . Еще исключение из общего правила : F joy (вм. jiAJti,) 
joq rнет', (стрч. 7i) ; qolmay вм .  q olm a q rпросьба', (стрч. 1 3 1 ) ; j a zuyda (стрч. 39) ; 
a saduyumuz  (стрч. 1 40) вм. a saduq umu z ; вм .  saqync rдума· (стрч .  41 ) - sayync 
и вместо qorqyt- сустрашать' пишется (стрч. 36) qoryyt- . Еще несколько 
интересных примеров: taшqa (стрч. 8 1  и др .) вм . tamya и (на стрч . 9 1 ) 
jylyyqa.  Возможно, что в последних случаях имеет значение соседство 
плавных mq ,  ly, rq ,  ry ( см .  вышеприведенные примеры). 

Один раз вместо z написано s : следует (?)  tizar сбегает', а написано 
tisar ( стрч. 56). 

Здесь встречаются комплексы букв, а надо думать, что это было 
отражением живого произношения уйгуров, - lt, rt, nt (в разложимых 
корнях): antada ( стрч. 77). 
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boltumuz rмы были' (39) 
u rtumuz rмы били' (37) 

Но:  бliirdiimiiz fмы убивали' (38) 
blrdimiz fмы давали' (63) 

blltimiz rмы знали' (7 1 )  
jiikiintfimiiz tмы молились' (62,65) 
uduntumuz rмы служили, следовали' (66) 
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Г у б н о е  п р  и т я ж е  н и  е было очень си'1ьно и всегда выражается. 
письменно, например: otuy (ot + uy) rогонь' (вин. п . )  ( 1 49), но ер . :  

jyyacyy (jyyac + yy) (дерево' 
kбn.iiliin сего сердце' (88, ер. 46, 90) 
u �uyma слетающий' (33)
бlii rdiimuz  rмы убили' (38) и проч. и проч.

Исключений в памятнике всего три-четыре п римера, вот они: 
бzin (88) 
sбzin rсловом ( 4 1 )  
kбцiili n ( 46 , 90, ер. 88) 

С к л о н е н и е

t( a)цr 1karii rк небу' (�9) 
Ь1ziцarii rк нам' ( 1 05) 
j i rkarii rк земJ1е' ( 1 1 .:2) 

П р и ч а ст и я 

arkan (72-73) 
alqanur arkan (98) 
tigmaka (говорящему' (6 1 )
joryyma rидущий· (35) 

Это предыдущее причастие (-yma) очень употребите;�ьно в Chuast. 
Обычно оно употребляется в руничесr{ой письменности, а в уйгурской 
письменности встречается (вместо него) преимущественно причастие на -yly. 
Это последнее (-yly) встречается и в Rby. В виде исключения в Chuast . 
встречается и причастие -yly: 

azyuruyly (совращающий' (56) 
В 104-й стр. есть quvratqly (?) rсоединяю 1ций' . что я считаю за сокра­

щение причастной формы quvratyyly. 

Д е е п р и ч а с т и я

t1pan rговоря' (57) 
bilmatin tне зная' (59) 
kirtkunmadin сне считая за истину' (60) 
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Л е к с и к а С h u а s t. 

Покаянная  молитва манихейцев - переводное сочинение с одного 
из иранских языков, а потому естественно здесь встретить иранские слова: 

mans tar y1rza ! ( 40 и др. ) 
a rqun jir (7о) 
azrua t(a)n.ri (77 и др .) 
niyusaq fо rлашенный' (в религии) (79 и др. )  
�aysapyt fобеты' (�2 и др. ) 
br1sti rан гел' ( 1 04), ер . н . -перс .  a,;,.;....1s 
yros ··a r ( 1 04) 
pduay tar (104) 
d1ntar rсвященнослужитель' ( 1 14 и др .) 
vusanti ( 1  l a) 
yua s tuanvt r1юкаянная молитва (? )' ( 1 60) и др. 

Очень унотребительны здесь «па рные >> слова (как и в Suv. ) .  

К содержанию Chua st . : еще покаянные молитвы, но уже буддистов, 
см . :  1 ) W. В а n g .  Ung . Jahrbiicher . Поп�: авки С.  Е. Малова на 1 1еревод Банrа 
см. :  С. Е .  М а л  о в . Уйгурские юридические документы из экспедиции 
С. Ф .  Ольденбурга .  2) Имеется еще � �окаянная молитва буддистов среди 
уйгурских рун:о , и сей Института востоковедения Академии Наук СССР 
(в  двух вари антах). 
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